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жазуы негізіндегі қазақ әліпбиі зерттеушілер арасында «Байтҧрсынҧлы жазуы» деп аталып 
кеткен. Автор ӛзі «қазақ жазуы» деп атаған. 

«Байтҧрсынҧлы жазуы» 1912-1929 жыл аралығында қолданылды. Ғалым қазақ жазуын 
қалыптастыру жҧмысының нәтижесінде тіл оқытып, ҥйретуде тілші әдіскер ретінде «дыбыстық 
әдісті» бірінші болып енгізді. Дыбыстық әдіспен оқыту ісінде қазақтың тӛл дыбыстарын ҥйрету 
жолдарын кӛрсетті. Сондай-ақ ғалымның еңбегінде әр дыбыстың сӛзде келу (позициялық) орны 
да алғаш сипатталады [1;149-153]. 

Ғалымның тіл дыбысына әріптік таңба беру әдісі кейінгі фонетист зерттеушілерге жеңіл 
тҥскені және олардың теориялық зерттеулеріне басты негіздеме болғаны аян. 

Екіншіден, А.Байтҧрсынҧлы – морфология және синтаксис маманы. Ол морфологиялық 
категориялардың (осы атаумен бермесе де) қызметтік ерекшеліктерін таныта отырып, қарапайым 
теориялық негіздерін кӛрсетіп берді. Мысалы, болу етістігінің (орыс тілінде «быть», ағылшын 
тілінде «to be») контексте, контекстен тыс жағдайдағы мәнін, қызметін ашық/жасырын 
қолданылуына байланысты екенін мәтел сӛйлемдермен талдап, тҥсіндіріп, кӛрсетеді. 

Мысалдарындағы «болу»етістігінің жасырын қолданысы нөлдік категориясының 
кӛрсеткіштік бірлігі болып табылатындығын аңғартады. «Болу» етістігінің қатысымен болған 
кездегі қҧранды баяндауышты, қатыспаған кездегі есім сӛздердің баяндауыш болуын негіздеуі 
нӛлдік теориясын тҥсіндіреді. «Етістік кӛмегімен болатын баяндауыш сӛз таптарына» есім сӛз 
таптары мен етістік тҥрлерін (зат есім, сын есім, сан есім, есімдік, есімше, кӛсемше) атап, 
олардың «болу» етістігімен ғана нақты баяндауыш екенін ашады. «Жҧп негізі екі»; «Оспан осы», 
«Ол біздің қорғаушымыз» деген сӛйлемдік мысалдарындағы баяндауыштардың уақытша екенін, 
бҧлардың нақты баяндауыштығы «болады» етістігінің тіркесуі кезінде ғана жҥзеге асатындығы, 
кҥрделі баяндауыш тҥрін жасайтындығы талданады: «Екі –сан есім, болады деген кӛмекші 
етістіктің кӛрінбей тҧрған кӛмегі бар» [1;275] – деген сипатта барлық мысалға тҥсінік беріледі. 

«... тҥбін қазып, қарастырып келгенде, баяндауыш болған жерде етістік бар екені даусыз 
болып шығады» [1;275] – деп етістік қасиетін тілдік танымнан тҥсіндіреді. Бҧдан қазір тілшілер 
тҥсіндіріп жҥрген «есім баяндауыштар» деген тҥсінік «болу» етістігінің сӛйлемде қолданылу-
қолданылмау қызметіне байланысты екенін, есім баяндауыштың болуы шартты тҥсінік екенін 
кӛруге болады. 

Нақтыласақ, қазақ тілінде есім баяндауыштар деген тҥсінік – тек шартты атау; оны 
«болу» етістігімен контекстік талдау әдісі арқылы айқындау қажеттігі негізделеді. Сӛйтіп ғалым 
баяндауыштың тек етістіктен болатынын, басқа сӛз таптарының баяндауыш болуы ҥнем 
қағидасынан туындайтын аңғарттырады. Мысалдарды талдауда тілші ретінде ҥнемі контекстік 
талдау әдісін қолданатынын байқаймыз. 

Ғалымның келесі қалыптастырған теориясы – меншіктілік пен жіктік категориясындағы 
анайы және сыпайы жіктеу тҥрі. Бҧл мәселе де қазіргі грамматикалық талдауда негізге алынбай 
жҥр. А. Байтҧрсынҧлы «біз», «ол» жіктеу есімдіктерінің қолданысын алғашқы сыпайылық 
танымнан тҥсіндіреді. «Біз» есімдігінің кӛптік мән ҥшін емес, сыпайылық ҧғымды да жеткізу 
ҥшін қолданылатынына назар аудартады. Шынында, осы сӛз ғылым тілінде де сыпайылық ҥшін 
қолданылатыны белгілі, бірақ алғашқы танымдық белгісі осы ғалымның зерттеуінен кӛрініс 
беріп отырғанына мән берілмейді. Сондай-ақ «ол» жіктеу есімдігінің қазіргі қолданысы да дҧрыс 
емес екені ғалымның еңбегінде айтылады. Тілтанушы бӛгде кісіні «ол» деудің орнына әуелден 
қалыптасқан таным бойынша, сыпайылықпен «ол кісі» деп айту қажеттігін ескертеді. қазір «Ол 
кісі» деп емес, «Ол» деп айту да сӛйлеуде, жазуда ҥнем қағидасынан қалыптасып отыр. Осыған 
байланысты «ол» жіктеу есімдігі мен «ол» сілтеу есімдігін екі бӛлек бірлік деп қарастырып 
келеміз. Ал зерттеушінің еңбегінде «ол» сілтеу есімдігі туралы ештеңе айтылмайды[2;73]. 

Сонымен қатар А. Байтҧрсынҧлы қазақ тіліндегі рай (12 тҥрі), шақ, етіс категориясы, сӛз 
таптары, сӛйлем тҥрлері мен сӛйлем мҥшелері, тӛл сӛз бен тӛлеу сӛз туралы алғаш танымдық 
білім негізін қалаған басты тілтанушы ғалым болып табылады. 

Қазіргі қазақ тіл ғылымында теориялық негізі толық қалыптасқан барлық грамматикалық 
категория тҥрлері, фонетика, емле, сӛзжасам, морфология, синтаксиске қатысты барлық ҧғым-
бірліктер, пәндік сӛздер (терминдер) ғалымның тілтанымдық еңбегінен бастау алғанын, ата буын 
ғалымдардың ӛз зерттеулеріне А.Байтҧрсынҧлының тілдік білімдік тҧжырымдарын әдіснамалық 
негіз ретінде алғанын еңбекті толық саралап, талдаудан ӛткізуде кӛз жеткіземіз. 
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ҒалымА.Байтҧрсынҧлы қазақ тілінің қҧрылымын жҥйелеуде тілдік қағидалар мен 
жіктеулерді ҧлттық тілтанымнан шығарған. Оның тіл туралы еңбегіндегі басты концепциясы 
қазақ тілінің теориялық негізін кӛшірме пікірмен емес, ҧлттық дҥниетанымнан шығарып 
беруінде жатыр. 

А.Байтҧрсынҧлының зерттеулерінен оның тілге тек қҧрылымдық сипат беру мақсатын 
кӛздемегені, тілдің танымдық, астарлы, қолданыстық қызметін, сӛздердің контекстік, контекстен 
тыс мәнін талдап нақты бір ірі зерттеулік нәтиже шығаруға ҧмытылыс жасалғаны аңғарылады. 

Қазақтың алғашқы тілтанушысының зерттеулері қазіргі қазақ тіл ғылымы бағыттарының 
қалыптасуы мен дамуына басты әдіснамалық дереккӛз, негіздеме болып қала бермек. 
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 д.ф.н., проф., ЕНУ им. Л. Н. Гумилева 
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Аңдатпа: Бұл мақала ондаған жылдар бойы сақталып, ұлттық білім беру жүйесіне 

ӛзекті болып қала беретін Ахмет Байтұрсыновтың кейбір педагогикалық идеяларына шолу 
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two gymnasium schools in Astana was carried out. 
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В 2022 году широко празднуется в стране 150-летие известного казахского ученого, 

просветителя, педагога Ахмета Байтурсынова, посвятившего жизнь во благо своего народа. Всей 
своей творческой и просветительской деятельностью он боролся за освобождение казахского 
народа от отсталости, бедности, зависимости, угнетения и порабощения в тяжелые годы конца 
XIX - начала XX веков.  

По мнению Ахмета Байтурсынова, спасение народа должно начинаться с пробуждения 
его мышления и сознания, в связи с чем, наряду с пропагандой высоких моральных ценностей, 
культуры, ученый в особой степени акцентировал внимание на образование и просвещение. 
Прозорливый педагог А.Байтурсынов считал, что только образованный человек способен 
поднять национальное самосознание, продвинуть науку и культуру, он подчеркивал, что 
«…власть, управление, народ исправляется только образованием» [1].  

Будучи уверенным в прочной связи «языка» и «культуры», ученый пытался сохранить и 
развивать казахский язык. Так, он создал новый для того времени казахский алфавит «Жаңа 
емле», основанный на арабской графике, которым до сих пор активно пользуются казахские 
сообщества за рубежом [2]. А.Байтурсынов стоял у истоков становления и преподавания 
казахского языка и литературы - он создал такие научные труды, как «Пособие родному языку», 
«Новая орфография», «Языкознание» и другие полезные первоисточники для школ. Невозможно 
оценить вклад А.Байтурсынова в этом направлении.  

Бесценное наследие можно изучать бесконечно и находить созвучие идей сквозь годы и 
столетия. 

Ахмет Байтурсынов основал школу при дворе бая Ахметкерея Конысбаева, затем открыл 
школу в селе Аманкарагай, где занимался в течение года преподавательской деятельностью.  

Ученый в своих научных трудах поднимает проблему обеспечения качественного 
мусульманского и русскоязычного образования. Так, по его мнению, содержание начального 
образования в казахских классах должно длиться 5 лет и включать изучение таких предметов, 
как Чтение, Письмо, Закон божий, Родной язык, Русский язык, Национальная история, 
География, Арифметика, Природоведение. Первые три года, считает А.Байтурсынов, должны 
быть направлены на изучение родного языка - казахского, после чего содержание учебной 
программы дополняется изучением русского языка. Важно отметить, что данная политика не 
исключала изучение русского языка (на тот момент для казахов русский язык считался 
иностранным), а лишь отодвигал его изучение. Такая стратегия способствует более 
качественному изучению как родного, так и иностранного языка [3].  

Если посмотреть на современное казахстанское образование, то нетрудно заметить, что 
такое распределение языковых предметов, можно сказать, по А.Байтурсынову, сохранялось на 
протяжении долгих последующих лет. Однако в 2013 году в содержание программы начального 
обучения с 1-го класса был включен предмет «Иностранный язык» [4].  Однако время и опыт 
доказали, что одновременное изучение трех языков (русского, казахского и английского языков) 
оказалось сложной и трудно выполнимой задачей. В результате – неполное усвоение детьми 
родного языка и некачественные знания по иностранным языкам. Закономерным и как следствие 
этого стало в 2022 году внесение изменений в Закон об образовании РК, согласно которым 
изучение родного языка начинается с первого класса, русского языка - со второго класса, а 
изучение иностранного языка добавляется с третьего класса. Такие изменения введены для более 
качественного обучения языкам – «детям первоначально необходимо владеть родным языком, в 
противном случае - качество знания ни родного, ни иностранного языка не будет на должном 
уровне» [4].  

Современное содержание программы начального образования имеет схожесть с 
предметным содержанием образования, предложенным А. Байтурсыновым еще на заре 20 века, 
разницу видим лишь в названии предметов. Сегодня это: Физическая культура, Математика, 
Букварь, Казахский язык (с русским и казахским языком обучения), Английский язык (с 3-го 
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класса), Естествознание, ИЗО, Трудовое обучение, Познание мира, Литературное чтение. 
Длительность обучения в начальной школе составляет 4 года [5].  

Длительность обучения в начальной школе и списки как современных, так и школьных 
предметов, предложенных А. Байтурсыновым представлены в Таблице 1.  

 
Таблица 1 - Содержание предметов в начальной школе  
 
 
 
 

5 лет 

Начальная школа Ахмета 
Байтурсынова 

 
 
 

4 года 

Современное начальное образование 

Чтение  Литературное чтение 
Письмо Букварь 
Родной язык Казахский язык 
Иностранный язык (Русский 
язык) 

Русский, Английский языки 

География   
Арифметика Математика 
Природоведение  Познание мира 
Закон Божий  

 
Таким образом, нет сомнений в том, что политика по формированию содержания 

программ начального образования  Ахмета Байтурсынова имеет почти идеальное совпадение с 
нынешней образовательной политикой, она не сильно изменилась. Основные векторы 
начального знания остаются незыблемыми и устойчивыми на протяжении столетий.  

Ахмет Байтурсынов, говоря о профессии педагога, подчеркивает, что роль учителя не 
ограничивается школьной работой, он должен постоянно развиваться и самосовершенствоваться. 
Так, он призывал учителей повышать свое мастерство, творчество и профессионализм, 
расширять свой кругозор и мировоззрение. Лишь в этом случае учитель будет способен передать 
знания и обучить детей.  

Ахмет Байтурсынов выдвигал следующие требования к педагогу: знание собственного 
предмета; владение высоким педагогическим мастерством, подразумевающее собой знание 
методики и умение качественно осуществлять процесс обучения; знание психолого-
педагогических особенностей детей; быть компетентным в вопросах физического и умственного 
развития детей с рождения. Ученый посвятил много сил и энергии для повышения мастерства и 
квалификации педагогов [6].   

Эти квалификационные требования актуальны и для современного педагога. Так, по 
словам А.Аймагамбетова [7], образование в Казахстане требует особого внимания, главной 
задачей является качественная подготовка педагогических кадров. Так, для концентрации и 
централизации педагогического образования с учетом новых подходов к обучению и 
обеспечению качества подготовки специалистов планируется сделать акцент на развитие 
успешных профильных вузов и сократить  количество частых и малых педагогических вузов с 86 
до 27. Основной путь для этого, по убеждению Министра просвещения РК, - усиление 
квалификационных требований (наличие необходимых ресурсов для подготовки учителей). 
Важным условием подготовки будущих учителей является качественное прохождение 
педагогической практики. Новшеством последних лет является то, что каждый выпускник 
педагогического вуза обязан теперь сдавать тест на квалификационные требования, состоящий 
из вопросов на знание основного предмета, педагогики и методики преподавания. 

Наряду с этим, в Казахстане для педагогов проводятся различные тренинги, курсы 
повышения квалификации, мастер-классы, направленные на развитие знаний, умений и навыков 
педагогов как в сфере преподаваемого ими предмета, так и в учебно-воспитательной работе. 
Более того, работающие в учебных заведениях педагоги должны постоянно работать над 
собственной программой повышения квалификации. Тема самообразования выбирается 
педагогом самостоятельно и способствует непрерывному профессиональному росту и 
совершенствованию.  
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развития детей с рождения. Ученый посвятил много сил и энергии для повышения мастерства и 
квалификации педагогов [6].   

Эти квалификационные требования актуальны и для современного педагога. Так, по 
словам А.Аймагамбетова [7], образование в Казахстане требует особого внимания, главной 
задачей является качественная подготовка педагогических кадров. Так, для концентрации и 
централизации педагогического образования с учетом новых подходов к обучению и 
обеспечению качества подготовки специалистов планируется сделать акцент на развитие 
успешных профильных вузов и сократить  количество частых и малых педагогических вузов с 86 
до 27. Основной путь для этого, по убеждению Министра просвещения РК, - усиление 
квалификационных требований (наличие необходимых ресурсов для подготовки учителей). 
Важным условием подготовки будущих учителей является качественное прохождение 
педагогической практики. Новшеством последних лет является то, что каждый выпускник 
педагогического вуза обязан теперь сдавать тест на квалификационные требования, состоящий 
из вопросов на знание основного предмета, педагогики и методики преподавания. 

Наряду с этим, в Казахстане для педагогов проводятся различные тренинги, курсы 
повышения квалификации, мастер-классы, направленные на развитие знаний, умений и навыков 
педагогов как в сфере преподаваемого ими предмета, так и в учебно-воспитательной работе. 
Более того, работающие в учебных заведениях педагоги должны постоянно работать над 
собственной программой повышения квалификации. Тема самообразования выбирается 
педагогом самостоятельно и способствует непрерывному профессиональному росту и 
совершенствованию.  
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Отдельное место в вопросе об образовании занимает квалификация педагогов. Согласно 
приказу Министра образования и науки Республики Казахстан от 27 января 2016 года № 83, 
аттестация педагогов проходит раз в три года. После прохождения аттестации каждый педагог 
получает ту или иную квалификационную категорию. Выделяют следующие категории: педагог, 
педагог-модератор, педагог-эксперт и педагог-мастер [8]. Эти категории представляют уровень 
качества и профессионализм педагога, которые отвечают современным требованиям 
национального стандарта образования.  

Нужно отметить, что повышение квалификации мотивирует учителей развиваться на 
регулярной основе, оттачивать свое педагогическое мастерство. Рассмотрим качество 
педагогического коллектива двух столичных школ в Таблице 2. Из этических соображений 
обозначим школы как А и Б.  

 
Таблица 2 – Педагогический состав двух школ г. Астана 
 

СШ Педагог Педагог-
модератор 

Педагог 
эксперт 

Педагог-
мастер Без категории Всего 

А 4% 18% 10% 10% 56% 163 
Б 8% 13% 7% 12% 60% 131 

 
Как видно из Таблицы 2, количество педагогов без категории превалирует над 

количеством педагогов, имеющих квалификационные категории. Полученные цифры говорят о 
том, что в настоящее время педагогу нужно больше заниматься самообразованием и 
совершенствованием своих навыков для проведения качественного учебного процесса. Это еще 
необходимо для того, чтобы соответствовать уровню педагога, в честь которого в Казахстане в 
декабре 2019 года принят Закон «О статусе педагога», прописывающий наряду с правами также 
и ответственность педагога  [9]. 

Таким образом, вопросы образования всегда остаются в центре внимания развития 
государства, будь то в старые времена, будь то в современности. Ибо именно образование – есть 
ключ к созиданию и движению вперед.  

Ахмет Байтурсынов, замечательный казахский педагог, много десятилетий назад 
прекрасно понимал суть качества образования, когда говорил, что «каким бы богатством ни 
обладал народ, не стремящийся к образованию, через некоторое время его богатство перейдѐт в 
руки более цивилизованных народов» [6]. Именно поэтому он всегда призывал и боролся за 
высокое образование своего народа. 
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Аннотация: В статье дается обзор переводов с якутского языка на другие языки в ХХ-

ХХI веке, выявляются особенности художественной рецепции якутской литературы в 
иноязычной аудитории. Определяется специфика подхода к переводимому материалу в 
зависимости от исторического времени и уровня развития переводческой школы в конкретной 
национальной литературе. Несмотря на повышенный интерес к вопросам перевода как формы 
диалога разных литератур и языков, до сих пор эта тема вызывает интерес у исследователей, 
так как каждая эпоха предъявляет к переводу свои требования. Фактическим материалом 
исследования являются переводные произведения якутских писателей и якутского эпоса. Цель 
статьи – рассмотрение разных подходов и стратегий в переводе тюркоязычной литературной 
и эпической традиции на другие языки, определение места национальной идентичности 
переводчиков в восприятии художественных произведений национальных литератур. 
Исследование подтвердило, что переводчики чаще всего воспроизводят многообразие языков и 
культур, создают произведения, адекватно и точно передающие художественный мир 
иноязычного автора. В зависимости от исторического периода переводы с национальных 
языков раскрывают разные грани национальных литератур. 

Ключевые слова: перевод, якутская литература, якутский эпос, национальная 
идентичность, диалог литератур, многообразие культур. 

 
Введение 

В русле современных исследований в области компаративистики намечаются широкие 
возможности для контактов между национальными литературами и мировыми. При этом процесс 
трансляции концептуального содержания может иметь различные формы в зависимости от 
условий коммуникации, типа текста, характера переводимого материала и др.  

Перевод чаще всего понимается как герменевтическая операция, учитывающая 
особенности двух культур (культуры оригинала и культуры, на язык которой осуществляется 
перевод). Текст перевода не только воздействует на реципиента, но и сам подвергается 
воздействию иной культуры. 

Понимание текста оригинала предполагает интерпретацию основных принципов 
исходного языка, выявление индивидуальных особенностей автора, способа его мышления. 
Рассмотрение переводов с якутского языка говорит о том, насколько многозначно оригинальное 
произведение, насколько сложен и неоднозначен процесс интерпретации. Причем каждая эпоха 
предъявляет к переводу свои требования. 

Знакомство с переводным текстом предполагает понимание его как образца особого слоя 
литературы, который находится на стыке «своего» и «чужого». Реципиент осознает 
принадлежность перевода к отечественной литературе и в то же время его «иноязычное» 
происхождение. Так, активное знакомство иноязычного читателя с тюркоязычной литературой 
начинается с середины прошлого столетия, переводные произведения позволяют познать 
многообразие чужой действительности. 

В настоящее время без переводов невозможно предположить существование ни одной из 
ныне существующих литератур. Переводы способствуют расширению связей между различными 
литературами, обогащают принимающую культуру новыми формами и жанрами, темами и 
мотивами.  

Методы 
Проводимое исследование основано на концепциях, сложившихся в современном 

отечественном и зарубежном переводоведении и компаративистике, в которых рассматривается 
роль переводчика в межлитературном диалоге и коммуникации. В плане методологии 
исследование базируется на предложенной Н.К. Гарбовским концепции художественного 


